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To let the world know what Portugal is capable of as a producer of excellence in quality, design 
an innovation, is the main goal of INTERFURNITURE. This book shows companies that make up 
this concept and are present at MAISON & OBJET PARIS, a renowned event worldwide.  

L'obiettivo principale di INTERFURNITURE è quello di mostrare al mondo che cosa fa meglio 
Portogallo, mentre il produttore di eccellenza in termini di qualità, design e innovazione. Questo 
Catalogo mostra la società appartenenti a questo concetto e sono presente presso MAISON & 
OBJET PARIS, evento di riferimento internazionale.

Dar a conhecer ao mundo o que Portugal faz de melhor, enquanto produtor de excelência ao 
nível da qualidade, design e inovação, é o principal objectivo do INTERFURNITURE. O presente 
catálogo mostra as empresas que integram este conceito e estão presentes na MAISON & OBJET 
PARIS, evento de referência internacional.
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Imagined by Victor Caetano, AZEA stem from 
to unit design and confort. Minimalism and 
warmth are the main lines of the collection. 
In this way, we find seats, tables chests,  
bookcase and many more. All the collection 
is avalaible made-to-mesure o�ering a wide 
possibility of custimization between the 
base, over 250 fabrics and leathers passing 
by a range of species of wood, making each 
model unique ! The production is entirely 
European, producted in Portugal. The 
materials used come from Portuguese and 
French eco-managed forests. AZEA o�ers 
indoor quality concept focusing on a 
timeless design – aimed at decorators, shops, 
architects and individual projects. The 
collection is distributed all over the world.

Imaginé par Victor Caetano, AZEA provient de 
l’idée d’unir design et confort. Minimalisme et 
convivialité sont les maitres mot de la 
collection. On retrouve ainsi assises, tables, 
bahuts, bibliothèques et plus encore. Toute la 
gamme est disponible sur mesure, o�rant une 
large possibilité de personnalisation entre les 
piètements jusqu’aux plus de 250 tissus et 
cuirs en passant par les multiples essences de 
bois, rendant chaque modèle unique ! La 
production est entièrement européenne, 
réalisée au Portugal. Les matériaux utilisés sont 
issus de forêts portugaises et françaises 
eco-gérées. AZEA propose un concept 
d’intérieur de qualité misant sur un design 
intemporel – destiné aux décorateurs, 
magasins, architectes et projets particuliers. La 
collection est distribuée partout dans le 
monde.

Imaginada por Victor Caetano, AZEA vem da 
ideia de unir design e conforto. Minimalismo 
e convivialidade são as palavras-chave da 
coleção. Encontramos, assim, assentos, 
mesas, aparadores, bibliotecas e muito mais. 
Toda a gama está disponível sobre medida, 
oferecendo uma ampla possibilidade de 
personalização entre os pés, e mais de 250 
tecidos e peles através de múltiplos espécies 
de madeira, fazendo com que cada modelo 
seja único! A produção é inteiramente 
Europeia, realizada em Portugal. Os materiais 
utilizados são provenientes de florestas eco 
manejadas Portuguesas e Francesas. AZEA 
propõe conceito de decoração com foco 
num design intemporal - que visa 
decoradores, lojas, arquitetos e projetos 
individuais. A coleção é distribuída em todo 
o mundo

AZEA
Portugal: Rua Bernardim Ribeiro 67-1° / 1150-069 Lisboa / Portugal / M. +351 926 245 300

France: 2 Rue du Cygne / 75001 Paris / France
azea13@orange.fr / www.designdeaz.com / www.azea.fr

Mr. Victor Caetano / T. +33 140 410 514 / M. +33 607 366 466 
HALL 5B STAND G48
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AZEMAD is a portuguese brand, based on 
Oliveira de Azeméis, Portugal, with 
international reputation, devoted since 1966 
to domestic and hotel furniture 
manufacturing and decoration.

Our tradition and experience combined with 
the latest technology guarantee the 
production of unique, perfect, innovative, 
high-quality pieces, capable of satisfying all 
those who appreciate excellence and quality 
of life in their homes.

AZEMAD invites you to discover the new 
collection we present in this fair.

L’ AZEMAD c’est une marque portugaise, 
basée dans la ville d’Azeméis Oliveira au 
Portugal, avec reputation internationale, 
dediée, depuis 1966, à la fabrication du 
mobilier de maison et d’hôtel et à la 
decoration.

La tradition et l’experience dans le secteur 
avec la plus moderne tecnologie garantissent 
la prodution de pièces uniques, parfaites et 
de haute qualité, capables de satisfaire tous 
ceux qui apprécient l’excellence et la qualité 
de vie dans leurs maisons.

L’ AZEMAD vous invite à découvrir la nouvelle 
collection que nous présentons dans cette 
foire.

A AZEMAD é uma marca portuguesa, com 
sede na cidade de Oliveira de Azeméis, 
Portugal, mas com reputação internacional, 
que se dedica, desde 1966, ao fabrico de 
mobiliário doméstico e hoteleiro e à 
decoração.

A nossa tradição e experiência no setor 
aliadas à mais moderna tecnologia garantem 
a produção de peças únicas, perfeitas, 
inovadoras e de alta qualidade, capazes de 
satisfazer todos aqueles que apreciam 
excelência e qualidade de vida nas suas 
casas.

A AZEMAD convida-o a descobrir a nova 
coleção que apresentamos nesta feira.

AZEMAD
Rua Maria Conceição Santos, nº 93 / 3720-215 Oliveira de Azeméis / Portugal 

T. +351 256 687 402 / T. +351 256 687 403 / F. +351 256 685 370
info@azemad.com / www.azemad.com 

Mrs. Nuno Portugal / M. +351 936 874 000 / n.portugal@azemad.com 
HALL 5B STAND J38
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Founded in 2000, BRANCO sobre BRANCO is 
a dynamic brand specialized in the creation 
of products for the home as well as interior 
design.
With a distinct style, we create and 
manufacture furniture, lighting and 
decorative accessories of our own original 
designs.
BRANCO sobre BRANCO is about crafting 
timeless pieces that, while sophisticated, 
remain unpretentious.
Showcasing Portuguese creation and 
craftsmanship is a primary objective of the 
brand. Our large capacity for development of 
pieces, of forms with interesting details, and 
a stylish yet durable esthetic are the result of 
a careful selection of materials and a passion 
for both details and traditional production 
techniques.

BRANCO SOBRE BRANCO – MOREIRA & LARANJO LDA.
Rua de São Paulo, Nº98 - 102 / 1200-429 Lisboa / Portugal

P. +351 213 900 269 / F. +351 213 477 098
info@brancosobrebranco.com / www.brancosobrebranco.com

Mrs. Vera Moreira & Mrs. Paula Laranjo
HALL 5B STAND H15

BRANCO SOBRE BRANCO fondée en 2000 
s’assume comme créateur et designer en 
décoration d’intérieure.
Nous fabriquons des lignes de mobiliers, de 
luminaires et d’accessoires. Tous nos 
modèles sont inédits.
Le concept de la marque BRANCO SOBRE 
BRANCO: un design intemporel sophistiqué 
sans prétentions. Notre objectif, faire 
reconnaître qu'au Portugal il existe un 
savoir-faire créatif et qualitatif. Nous avons la 
possibilité de produire en grande quantité 
des modèles aux lignes compliquées avec 
une esthétique actuelle et soutenue.
Le résultat d'un choix judicieux et rigoureux 
des matériaux et surtout la passion du 
moindre détail des techniques artisanales de 
production.

Fundado em 2000, o atelier BRANCO sobre 
BRANCO assume-se como empresa criativa 
especializada em Design de Autor e 
Decoração de Interiores.
Com design próprio, criamos e fabricamos 
mobiliário, iluminação e acessórios.
A marca BRANCO sobre BRANCO tem como 
conceito um Design Intemporal, sofisticado 
sem pretensões. O nosso objetivo é dar a 
conhecer que em Portugal existe um nível 
criativo e de produção muito cuidado e 
qualitativo. Temos grande capacidade de 
desenvolver peças, formas com muito 
pormenor e com uma estética actual e 
sustentada. São resultado de uma escolha 
criteriosa dos materiais , da paixão pelo 
detalhe e das técnicas tradicionais de 
produção.
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Colunex is a Portuguese company 
specialized on sleeping products (mattresses, 
adjustable beds, pillows, bed bases and 
headboards).  Supported by technological 
and innovative concepts, Colunex can assure 
high quality and exclusive products all over 
the world.  Above all, our main goal is to put 
on the market sleeping systems that provide 
awesome sensations of pleasure and care for 
health.  We develop ideas and search for new 
perspectives to create the best solutions for 
a healthy sleep.

Colunex est une société portugaise 
spécialisée en  systèmes de repos (lits 
articulés, matelas, oreillers et têtes de lit). 
Soutenu par la technologie et des concepts 
innovateurs, Colunex distribue dans le 
monde entier des produits de haute qualité. 
Par-dessus tout, notre objectif est de fournir 
des systèmes qui o�rent des sensations 
fantastiques de plaisir, tout en prenant soin 
de la santé de toutes les personnes. Nous 
développons des idées et des  nouvelles 
solutions pour un sommeil sain.

A Colunex é uma empresa Portuguesa 
especializada em sistemas de descanso 
(colchões, camas articuladas, almofadas, 
sommiers e cabeceiras). Suportada por 
conceitos inovadores, a Colunex distribui 
produtos exclusivos e de alta qualidade no 
mundo inteiro.  Acima de tudo, o nosso 
objectivo é lançar sistemas de descanso que 
proporcionem fantásticas sensações, 
cuidando simultaneamente da saúde das 
pessoas. Desenvolvemos ideias e 
investigamos novas perspectivas para criar as 
melhores soluções para um sono saudável. 

COLUNEX 
Ed. Colunex – R. da Estrada Velha / 4585-610 Recarei / Portugal 

T. +351 226 088 000 / F. +351 224 334 000
carla.moura@colunex.pt / www.colunex.com 

Mrs. Carla Meira de Moura 
HALL 5B STAND N15 / O16
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FERTINI, IMPORT EXPORT, LDA
Rua de Gonçalves Zarco, 1624 / 4455-822 Santa Cruz do Bispo / Portugal

P. +351 229 967 531 / M. +351 967 166 494
info@fertini.pt / www.fertini.pt 

Mrs. Ana Silva / ana.silva@fertini.pt    
HALL 4 STAND B24 / C23

Fertini is a luxury decoration industry with 
two activity areas: FERTINI CASA collections 
and Projects. It has vertical capacity, 
know-how and passion in the art of 
producing luxurious surroundings. 
Multifaceted artisans who share the 
dedication to the elements, phases and 
aspects of each project. Fertini Casa 
Collections are designed by Samuelle Mazza 
and Roberto Serio. Market segments: 
customers looking for luxury environments, 
Private Projects and Design Contracting.

Fertini est une industrie de décoration de luxe 
avec deux domaines d'activité: collections 
FERTINI CASA et Projets. La société a capacité 
verticale, savoir-faire et la passion dans l'art 
de produire un cadre luxueux. Artisans 
multiformes partagent l'attachement aux 
éléments, les phases et les aspects de chaque 
projet. Fertini Casa collections conçues par 
Samuelle Mazza et Roberto Serio. Segments 
de marché: clients qui recherchent des 
environnements de luxe, Projets Résidentiels 
et Hôtellerie.

A Fertini é uma indústria de decoração de 
Luxo: coleções FERTINI CASA e Projetos. Tem 
capacidade produtiva verticalizada, 
know-how e paixão na arte de produzir 
ambientes luxuosos. Pessoas multifacetadas 
que partilham a dedicação aos elementos, 
fases e aspetos de cada projeto. As coleções 
Fertini Casa são desenhadas pelos designers 
Samuelle Mazza e Roberto Serio. Segmentos: 
particulares que buscam ambientes de luxo, 
projetos privados para execução de peças 
exclusivas e Design Contracting.
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FLAM & LUCE LUMINAIRES
E.N. 242, Ed. Alva Park , Apt. 104 / 2445-012 Pataias / Portugal

P. +351 244 589 241 / F. +351 244 589 124
info@byclassy.com / www.flametluceluminaires.com

 
Mrs. Silvia Fernandes
HALL 5B STAND J48

For the last 10 years Flam & Luce has been 
considered a reference in the lighting 
industry with a unique, simple and 
sophisticated design, based on the perfect 
fusion of noble materials such as wood, 
metal, glass and ceramics. Working closely 
with a high talented design team looking 
forward to constant renewal, we develop 
two major collections per year, presented at 
the Maison et Objet fair, in Paris.

Depuis plus de 10 ans, Flam&Luce a�rme son 
style simple, chaleureux et élégant dans sa 
collection unique de luminaires. Conjugant 
bois, metal, verre et céramique, notre société 
d'edition collabore avec une vaste équipe de 
designers, toujours en quette de 
renouvellement, pour o�rir deux collections 
annuelles présentées au salon Maison et 
Objet.

Há 10 anos que a Flam & Luce marca 
presença no mercado da iluminação 
afirmando um estilo único, simples e 
elegante na conjugação de materais nobres 
tais como a madeira, o metal, o vidro e a 
cerâmica. Com a colaboração de uma vasta 
equipa de designers, e sempre com o 
objectivo de constante renovação, propomos 
duas colecções anuais apresentadas na Feira 
da Maison et Objet – Paris. 
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Fondée en 1983 et basée au Portugal, freitas 
& dores, unipessoal, lda est une société 
fabricant spécialisée dans la production 
d´articles en étain décoratifs pour la maison. 
Nos produits sont fabriqués avec les 
techniques de travail d´artisanat. Nous 
sommes membres de l´Union  Européenne 
d´ Étain, notre numéro est 5.03 et tous les 
produits sont fabriqués selon la règle 
Européenne – EN  611. Tous nos produits 
sont faits de 95% d´étain pur et 5% de cuivre 
et d´antimoine.

Founded in 1983 and based in Portugal, 
freitas & dores , unipessoal,lda is a 
manufacturer company specialized in 
production of decorative  pewter articles for 
home . Our products are manufactured with 
handicraft techniques. We are members of 
European Pewter Union, our number is 5.03 
and all ours products are made according 
European Rule – EN 611. All our products are 
made of 95% of pure tin and 5% of copper 
and antimony.

Fundada em 1983 em Portugal, freitas & 
dores, unipessoal,lda é uma empresa 
especializada no fabrico de artigos 
decorativos em estanho, para lar.
Os nossos produtos são produzidos segundo 
as técnicas de artesanato. Somos membros 
da União Europeia de Estanho, o  nosso 
número é 5.03 e todos os nossos produtos 
são realizados de acordo com a Norma 
Europeia – EN 611. Todos os produtos são 
compostos por 95% de estanho puro e 5% de 
cobre e antimónio.

FREITAS & DORES 
Rua da Cancelas 185 / Lugar de Liceiras – S. Pedro Fins / 4425-425 Maia / Portugal 

T. +351 229 783 010 / F. +351 229 751 091
comercial@freitasedores.pt / www.freitasedores.pt 

Mrs. Orquidea Dores 
HALL 4 STAND D121
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Exclusivité, confort et élégance sont des 
caractéristiques intrinsèques de la marque 
Green Apple HOME STYLE.

C’est de la symbiose entre les designers de 
produit et les maîtres-artisans que nos 
créations prennent vie, en se réinventant des 
méthodes de production traditionnelles 
toujours avec le regard fixé vers le futur.

Le résultat: des collections uniques 
composées de produits de haute qualité, dont 
le glamour et la sophistication ne laissent 
personne indi�érent.

Exclusividade, conforto e sofisticação são 
características intrínsecas da marca Green 
Apple HOME STYLE.

É da simbiose entre designers de produto e 
mestres artesãos que as nossas criações 
ganham vida, reinventando-se métodos 
tradicionais de produção sempre com os 
olhos postos no futuro.

O resultado são coleções únicas compostas 
por produtos de altíssima qualidade, cujo 
glamour e sofisticação não deixa ninguém 
indiferente.

GREEN APPLE HOME STYLE
Casal do Prioste Lote 1-Q / 2070-034 Cartaxo / Portugal

P. +351 243 709 080 / F. +351 243 709 082
info@greenapple.pt / sales@greenapple.pt / www.greenapple.pt

Mr. Luís Machado
HALL 4 STAND F108 / G107
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Exclusivity, comfort and sophistication are 
hallmarks of Green Apple HOME STYLE.

It’s from the symbiosis between product 
designers and master craftsmen that our 
creations come to life, through the reinvention 
of traditional productive methods with eyes 
set on future.

The result is unique collections composed of 
high quality products whose glamor and 
sophistication leaves no one indi�erent.
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HAMILTON CONTE PARIS
France: Hamilton Conte SARL / 62, rue Vaneau / 75007 Paris / France

Portugal: HCP Lda. / Apt. 76 / 4584-908 Lordelo PRD / Portugal
www.hamiltonconte.com

Mr. Ross Hamilton Englisbe / P. +336 853 308 92 / M. +351 912 424 273 / ross@hamiltonconte.com
Mr. Fabian Pellegrinet Conte / P. +336 772 356 86 / M. +351 914 255 415 / fabian@hamiltonconte.com  

HALL 5B STAND I15 / J16
 

Hamilton Conte believes that every interior 
should tell a story.  To make this possible, we 
create distinctive pieces of furniture that can 
easily be integrated into di�erent interior 
styles, and facilitate the creation of unique 
ambiances. Every Hamilton Conte product is 
built to order by craftsmen in Portugal, where 
quality furniture making has been a family 
tradition for generations. This production 
method allows us to tailor each product to 
the specific needs of each client. 

Hamilton Conte croit que chaque intérieur 
doit raconter une histoire. Pour ce faire, nous 
concevons des modèles distinctifs et 
facilement intégrables dans de multiples styles 
d’intérieurs,  permettant de créer des 
ambiances uniques. Tous nos produits sont 
fabriqués à la commande au Portugal, où la 
fabrication de meubles de qualité est une 
tradition familiale depuis des générations.  
Cette manière de produire nous permet de 
faire du mobilier personnalisé aux besoins 
spécifiques de chaque client.   

Hamilton Conte acredita que cada interior 
deve contar uma história. Para tornar isso 
possível, criamos distintas peças de mobiliário 
que facilmente se integram em diferentes 
estilos de interior e facilitam a criação de 
ambientes únicos. Todos os produtos 
Hamilton Conte são fabricados em Portugal, 
onde a fabricação de móveis de qualidade é 
uma tradição familiar de gerações.  A forma 
de produzir permite fazer um mobiliário 
personalizado ao gosto específico de cada 
cliente. 
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HMD - INTERIORS
Showroom: Av. Montevideu 236 / 4150-516 Porto / Portugal

Warehouse: R da Junqueira 96 / 4455-830 Sta Cruz do Bispo / Portugal
P. +351 229 444 180 / M. + 351 917 544 062 / info@hmd-interiors.com / www.hmd-interiors.com

Mrs. Graça Cardoso da Silva / M. +351 917 544 062 /  gcs@hmd-interiors.com
HALL 5B STAND L29

We are a furniture designer, producer and 
distributor since 1991. Our collections are 
distributed all over the world, o�ering unique 
and original interior concepts, composed of 
quality furniture and upholstery for hospitality, 
retailers, architects and interior designers. 
HMD has an experience of 20 years in the 
business, constantly researching for the best 
materials and the best solutions in design, 
functionality and competitiveness.

HMD INTERIORS se dédie à la création, 
production et distribution de mobilier depuis 
1991, en recherche continue des meilleurs 
matériels et des meilleures solutions en 
design, fonctionnalité et compétitivité.
Proposant des concepts d’intérieurs uniques 
et originaux, composés de meubles et 
accessoires de qualité - destinés à l’hospitalité, 
magasins, architectes et décorateurs – les 
collections HMD Interiors sont distribuées 
partout dans le monde.

Somos uma empresa dedicada ao design e 
produção de móveis desde 1991. As nossas 
coleções são distribuídas globalmente, 
oferecendo um conceito de interiores único 
e original, composto por mobiliário de 
excelência para hotelaria, retalhistas, arquitetos 
e decoradores de interiores. A HMD conta 
com uma experiência de mais d 20 anos no 
setor, procurando constantemente inovar 
através dos melhores materiais e soluções de 
design, funcionalidade e competitividade.
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When it comes to vertical gardens, natural is 
not an easy solution. You need to guarantee 
natural lighting, complex irrigation systems, 
professional expertise and be prepared to 
support some significant maintenance costs. 
We came to a point that with the development 
of artificial greenery that look like and feel like 
natural, Artificial Vertical Gardens are an 
alternative you may have to consider.
INGARDEN is a registred trade mark of Mario 
Jorge Oliveira Lopes Lda, with head o�ce at 
Leça da Palmeira, Portugal.
We import and distribute artificial plants and 
greenery since 1950

Lorsqu’il s’agit de jardins verticaux, choisir le 
“naturel” n’est pas une solution facile. Il faut 
assurer un éclairage naturel, des systèmes 
d’irrigation complexes, une certaine 
expérience professionnelle e til faut ètre prêt 
à supporter des coûts d’entretien importants. 
La situation actuelle, de par le 
développement de la végétation artificielle 
qui semble et que l’on resent, de nous jours, 
comme naturelle, permet d’envisager les 
jardins verticaux artificiels comme une 
alternative à prendre en compte.
INGARDEN est une marque de commerce 
déposée de Mario Jorge Oliveira Lopes Lda, 
dont le siège est à Leça da Palmeira, Portugal
Nous importons et distribuons des plantes et 
de verdure artificielles depuis 1950

Quando se trata de jardins verticais, o natural 
não é uma solução fácil. É necessário garantir 
iluminação natural, complexos sistemas de 
irrigação, experiência profissional e estar 
preparado para suportar alguns custos de 
manutenção significativos. Chegamos a um 
ponto em que, com o desenvolvimento da 
vegetação artificial que parece e se sente 
como natural, os jardins verticais artificiais são 
uma alternativa que pode ter que considerar.
INGARDEN é uma marca registada da Mário 
Jorge Oliveira Lopes Lda, com sede em Leça 
da Palmeira, Matosinhos, Portugal.
A Mário Jorge Oliveira Lopes Lda importa e 
distribui plantas e verduras artificiais desde 
1950.

INGARDEN - MÁRIO JORGE OLIVEIRA LOPES LDA
Travessa da Bateria 125 / 4450-625 Leça da Palmeira / Portugal

P. +351 229 963 737 / F. + 351 229 964 844
mlopes@ingarden.pt / www.ingarden.pt

Mr. Mário Lopes
HALL 8 STAND C83
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João Andrade e Silva is a company based in 
Porto, founded in 1980 and it is dedicated to 
several areas as: interior design, author 
furnishing, construction and rehabilitation of 
di�erent types of buildings and landscape. It 
stands out for its unique concept where 
design and creativity combines innovation, 
never moving away from its original 
language that identifies it internationally. Its 
philosophy is based on a multidisciplinary 
team with strong connections of accurate 
research, using the latest and innovative 
production techniques.

João Andrade e Silva est une société basée à 
Porto, fondée en 1980 et est consacrée à 
domaines divers: la décoration intérieur, 
l`auteur mobilier, la construction et la 
réhabilitation des bâtiments et 
aménagement paysager. Il se distingue par 
son concept unique oú le design et la 
créativité combine avec l`innovation, jamais 
s`eloigner de sa langue d`origine qui identifie 
à la foi international. Sa pholosophie est 
basée sur une équipe multidisciplinaire, en 
utilisant les techniques de production les plus 
récentes et innovantes.

João Andrade e Silva é uma empresa do 
Porto, fundada em 1980, dedica-se a diversas 
áreas como o design de interiores, mobiliário 
de autor, construção e reabilitação de 
diferentes tipologias de edifícios e ao design 
paisagístico. Destaca-se pelo seu conceito 
singular onde o design e a criatividade se 
aliam à inovação , jamais se afastando da sua 
linguagem original que o identifica 
internacionalmente. A sua filosofia assenta 
numa equipa multidisciplinar, utilizando as 
mais recentes e inovadoras técnicas de 
produção.

JOÃO ANDRADE E SILVA
Rua Júlio Dinis, 172 / 4050-318 Porto / Portugal

P. +351 226 097 059 / F. + 351 226 097 970
info@joaoandradeesilva.com / www.joaoandradeesilva.com

Mrs. Maria Silva
HALL 1 STAND C12  / D11



27



JLC, specialized in the creation and 
production of furniture and interior design, 
was established in 1990 by José Leite de 
Castro, who designs every objects and 
ambiences of the company’s vast portfolio.
Present in more then 30 countries around 
the world, JLC o�ers solutions for classic and 
modern styles in terms of furniture, lighting, 
interior design and fabrics.

Its clients for the retail and contract sector, 
architects and designers benefit from the 
quality and exclusivity of unique creations, 
signed by the brand’s founder, as well as the 
organization’s capacity to adapt products 
and services to the needs and wants of each 
person or space.

JLC, spécialisée dans la conception et 
production de meubles et décoration, a été 
créée en 1990 par José Leite de Castro, qui 
conçoit toutes les pièces et atmosphères 
présentes dans le vaste portfolio de la société.
Présent dans plus de 30 pays, JLC dispose 
d’une haute gamme de mobilier classique et 
moderne, illumination, décoration d’intérieur 
et tissu.

Leurs clients de vente au détail, contract, 
architectes et designers bénéficient de la 
qualité et de l’exclusivité des créations 
uniques, signées par le propre fondateur de 
la marque, aussi bien que de la capacité que 
l’organisation possède d’adapter produits et 
services aux besoins et aux désirs de chaque 
personne ou de chaque espace.

JLC, especializada na conceção e produção 
de mobiliário e decoração, foi criada em 1990 
por José Leite de Castro, o qual concebe 
todas as peças e ambientes presentes no 
vasto portfolio da empresa. Disponível em 
mais de 30 mercados, a JLC dispõe de 
mobiliário clássico e moderno, iluminação, 
decoração e tecidos.

Os seus clientes de retalho, contract, 
arquitetos, designers e decoradores 
beneficiam da qualidade e exclusividade das 
criações únicas, assinadas pelo próprio 
fundador da marca, bem como da 
capacidade que a organização possui de 
adaptar produtos e serviços às necessidades 
e desejos de cada pessoa ou espaço.
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JOSÉ LEITE DE CASTRO
Rua de S. José, 154  / 4480-748 Vila do Conde / Portugal

P. +351 252 640 780 / F. + 351 252 640 789
info@jlc.pt / www.jlc.pt

Mrs. Henriqueta Bernardes 
HALL 4 STAND E42 / F41 
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Under the Art Direction of Kenneth 
Cobonpue the company reveals new work 
each year in design shows from Paris to New 
York.

Kenneth Cobonpue is a company where new 
technologies and crafts are mixed in the 
creation of outstanding items.

KENNETH COBONPUE
Rua Adelina Oliveira Cavada Dias 94 / 4475-301 Milheiros Maia / Portugal

P. +351 229 741 542
portugal@kennethcobonpue.com / www.kennethcobonpue.com

Mr. Sérgio Brandão
HALL 7 STAND B50 / C49
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Avec la direction artistique de Kenneth 
Cobonpue, l'entreprise présente de 
nouveaux projets chaque année à Paris et 
New-York.

Kenneth Cobonpue est une entreprise qui se 
situe au croisement des nouvelles 
technologies et du savoir-faire traditionnel, 
ce qui permet de créer des pièces originales.

Sob a Direção Artistica de Kenneth 
Cobonpue, a empresa apresenta novos 
trabalhos, todos os anos, em exposições de 
Paris a Nova York.

Kenneth Cobonpue é uma empresa onde a 
fusão de novas tecnologias com métodos 
tradicionais  permite a criação de peças de 
cariz único.
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MAMBO FACTORY, LDA 
Rua Fernando Palha, nº 56-A / Santa Maria dos Olivais / 1950-132 Lisboa / Portugal

P. +351 218 133 391 / F. +351 218 143 039
lisboa@mambo-unlimitedideas.com / www.mambo-unlimitedideas.com

Mrs. Cláudia Melo / claudia@mambo-unlimitedideas.com 
HALL 1 STAND D1

mambo unlimited ideas is based in Lisbon, 
Portugal,a city that is growing dynamic and 
reflects the emerging creativity and energy 
that is making Lisbon to be recognised as a 
new cultural and business cluster and here 
we gathered the energies of talented people 
to develop our company products.
Our work is developed towards global 
business, with international inspiration, while 
rooted in our local knowledge and crafts 
expertise. Our growing presence in the 
international market reflects our approach: 
our work is about innovation and creativity. 
And that’s what we love to do.

mambo unlimited ideas est une entreprise 
de Design basé au Portugal, un pays ou 
l’artisanat est une tradition ancestrale. 
Nos créations sont le fruit d’une inspiration 
internationale, de notre excellente 
connaissance du marché intérieur et de 
notre incroyable artisanat local.
Passionnés par l’innovation et la création, 
cette approche nous conduit au succès.
C’est pour cela que nous vous livrons des 
produits d’une qualité supérieure. 
Nos challenges et nos objectifs sont de créer 
constamment de nouveaux produits 
originaux, d’une très bonne qualité, pour 
accroitre notre reconnaissance 
internationale.

A mambo unlimited ideas tem base em 
Lisboa, cidade com uma crescente dinâmica 
que reflete a criatividade e energia 
emergentes, afirmando-se como um novo 
polo cultural e económico. Aqui reunimos as 
energias de profissionais talentosos para 
desenvolver os nossos produtos.
O nosso trabalho é direcionado ao mercado 
global com inspiração internacional, com 
base na nossa experiência e conhecimento 
de técnicas artesanais. A crescente presença 
no mercado internacional reflete a nossa 
abordagem: trabalhamos em inovação e 
criatividade. E é isso que nos move!
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Since 1980 Móveis Barbosa e Neto has been 
constantly growing, mainly throught the 
vision and market know-how, developed by 
its founder. The daily dedication to quality, in 
order to improve quality of manufacturing, is 
the pilar of the company. MBN therefore has 
an enormous capability to adapt to all 
markets.

Depuis 1980 Moveis Barbosa e Neto a connu 
une croissance graduelle, surtout par la 
vision et connaissance du marché de son 
fondateur. La dédicace à la qualité, l`objective 
a réussir chaque jour, pour améliorer la 
fabrication et le design, est le pilier de 
l`entreprise. MBN a donc une énorme 
capacité de s`adapter à tous les marchés. 

Desde 1980 que a Móveis Barbosa e Neto tem 
vindo a crescer gradualmente, graças à visão, 
e conhecimento de mercado do seu 
fundador. A dedicação e a aposta diária na 
qualidade, na melhoria dos processos de 
fabrico e no design atual, têm sido os pilares 
da empresa. Desta forma a MBN acompanha 
a realidade atual e possui grande capacidade 
de adaptação a mercados distintos. 

MÓVEIS BARBOSA E NETO 
Rua do Monte, nº 278 / 4595-164 Frazão / Paços de Ferreira / Portugal

P. +351 255 964 597 / F. +351 255 964 597
geral@mbn.pt / www.mbn.pt

Mrs. Sérgio Barbosa / sergio@mbn.pt / M. +351 913 766 324 
HALL 7 STAND D8 / E7
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URBANMINT DESIGN, LDA
TRAVESSA SÁ E MELO 161, EA / 4470-116 Maia / Portugal

P. +351 220 165 782 / F. +351 229 022 362
info@munnadesign.com / info@gingerandjagger.com
www.munnadesign.com / www.gingerandjagger.com

Mr. Ricardo Amorim 
HALL 5B STAND K7 / L8

Established in Porto in 2008, Munna is a 
furniture design brand renowned for creating 
handmade upholstery with unmatched 
craftsmanship, seamlessly blending noble 
materials and timeless design, for both 
commercial and residential projects.
Launched in 2012, Ginger & Jagger is a 
product design brand that creates 
handcrafted high-end contemporary 
products inspired by Nature’s sculptural 
shapes are eternalized through handcraft, 
with unique artisanal techniques and an 
outstanding blend of superb materials such 
as brass, copper, exotic woods and marble.

Fondée à Porto en 2008, MUNNA est une 
marque de design de meubles reconnue par 
ses pièces somptueuses de rembourrage, qui 
est présent sur plus de 40 marchés 
internationaux.
Lancée en Europe en 2012, la collection 
Earth to Earth de Ginger & Jagger est un 
domaine poétique évocateur, où les formes 
sculpturales de la nature sont éternisées par 
l'artisanat, avec des techniques artisanales 
uniques et un excellent mélange de 
matériaux superbes, comme le laiton, le 
cuivre, les bois exotiques et le marbre.

Fundada em 2008 no Porto, a Munna cria 
novos clássicos de design com apelo 
intemporal, enraizados na sabedoria 
artesanal portuguesa. A marca é 
sucessivamente considerada tendência em 
publicações especializadas dirigidas a 
designers de interiores, arquitectos e 
curadores.
Fundada em 2012 no Porto, a Ginger & 
Jagger cria peças de design contemporâneo 
inspiradas na pureza das formas da Natureza, 
produzidas manualmente em Portugal, de 
forma artesanal, utilizando madeiras exóticas 
e materiais nobres como cobre, latão e 
mármore.



37



Elegant, simple and sophisticated, that’s how 
we can define Paulo Antunes’ furniture. Light 
and transparency combined with open 
minding, act as inspiring muses creating a 
furniture collection that celebrates tradition, 
design and comfort.
Created in 2000 by Paulo Antunes, an 
architecture student and enthusiast, its brand 
always had the desire of producing furniture, 
specially upholstered, as it allows more 
plasticity and creativity.

Elegante, simples e sofisticado. É assim que 
podemos definir o conceito da marca de 
estofos Paulo Antunes, cuja coleção se 
carateriza essencialmente pela intemporalidade 
e resulta de uma excelente articulação entre 
artesanato, design e bem-estar. O seu 
conceito e capacidade de trabalho fizeram-na 
expandir-se além-fronteiras e colocam-na em 
projetos um pouco por todo o mundo.
A marca foi criada no ano de 2000 por Paulo 
Antunes, com estudos na área da arquitetura, 
que sempre teve o desejo de trabalhar no 
setor do mobiliário, mais concretamente em 
mobiliário de estofo, por permitir outra 
plasticidade e criatividade”.

PAULO ANTUNES
Av. Santo António nº 67 / Fiscal / 4720-463 Amares / Portugal

P. +351 253 368 530 / P. +351 253 368 532 / F. +351 253 368 531
geral@pauloantunes.net / www.pauloantunes.net

Mr. Paulo Antunes
HALL 5B STAND F30
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Élégant, simple et sophistiqué. C'est ainsi que 
nous définissons la notion de marque Paulo 
Antunes, dont la collection est caractérisée 
par l'intemporel et essentiellement le résultat 
d'une bonne relation entre l'artisanat, le 
design et bien-être. Son concept et sa 
capacité de travail lui ont permis d'élargir les 
frontières et d´être présent dans des projets 
partout dans le monde.
La marque a été créée en 2000 par Paulo 
Antunes, avec des études en architecture, qui 
a toujours eu le désir de travailler dans 
l'industrie du meuble, en particulier dans le 
rembourrage des meubles, qui permet une 
autre plasticité et créativité.
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PLADEC is a registered trade mark of the 
Portuguese company POLO JCP LDA and is 
designed to manufacture high-end 
architectural and decorative MDF panels for 
wall coverings and furniture applications.
These MDF wall panels are widely used for 
interior decoration and for furniture because 
of their beautiful and natural appearance.
We are dedicated to work on challenging 
projects where we can give you the best to 
make your dreams come true.
Our unique MDF carved panels contains 
architectural elements such as waves, 
ornamental textures, modular repeating and 
continuous patterns.
We o�er a variety of colors, textures, sizes and 
finish that allows you the total freedom of 
expression during the creative process.

PLADEC é uma marca registada da empresa 
Portuguesa POLO JCP LDA e foi criada para a 
fabricação de painéis de MDF arquitetónicos 
e decorativos de alta qualidade para 
revestimentos de paredes e acessórios de 
mobiliario. Estes painéis de parede em MDF são 
muito utilizados para decoração de interiores e 
de móveis por causa de sua bonita e natural 
aparência. Estamos dedicados a trabalhar em 
projetos desafiadores nos quais podemos 
oferecer o melhor para tornar seus sonhos 
realidade. Os nossos painéis únicos de mdf 
texturado contém elementos arquitetónicos, 
tais como ondas, texturas decorativas, padrões 
repetidos, contínuos e modulares. Nós 
oferecemos uma variedade de cores, texturas, 
tamanhos e acabamento que permite a 
liberdade total de expressão durante o 
processo criativo.

PLADEC
Polo JCP, Lda. / Rua de Porrões, 66 / 4705-472 Cunha / Braga / Portugal

P. +351 253 287 123 / F. +351 253 674 404
geral@pladec.pt / www.pladec.pt

Mr. João Pinto & Mr. Manuel Augusto
HALL 8 STAND G72
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PLADEC est une marque déposée de la société 
portugaise POLO JCP LDA et a été créé pour la 
fabrication de panneaux MDF revêtements 
architecturaux et décoratifs de haute qualité 
pour les murs et les meubles accessoires.
Ces panneaux muraux MDF sont largement 
utilisés pour la décoration intérieure et le 
mobilier en raison de son beau et naturel look.
Nos panneaux MDF textures uniques 
contiennent des éléments architecturaux, 
comme les vagues, les textures décoratives, 
répétées, continues et des normes modulaires.
Nous o�rons une variété de couleurs, de 
textures, de tailles et de finition qui permet la 
pleine liberté d'expression pendant le processus 
de création.
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SACHI is a Portuguese luxury outdoor 
furniture brand with generations of 
experience in the production sector.
Through SACHI Design Studio combined 
with a careful selection of materials, it 
responds in a unique manner to customers’ 
needs, marking its presence in hotels, golf 
courses, resorts, beach clubs, SPA’s, yacht 
clubs and terraces all over the world.
With a simple and timeless design, we count 
on renowned designers such as Carlos 
Aguiar, author of the West Collection here 
presented.

SACHI, une marque portugaise de meubles 
de luxe pour l’extérieur a su profiter de 
l’expérience de plusieurs générations qui 
nous ont légué leur savoir-faire dans ce 
secteur de production.Par le  biais de son 
Design Studio et de pair avec un choix 
rigoureux des matériaux  employés, SACHI 
répond d’une façon unique  aux demandes 
des clients les plus exigeants et est une 
présence marquante dans des hôtels, 
champs de golf, beach clubs,  spas’s, marines 
et terrasses un peu partout dans le monde. 
La ligne simple et intemporelle de SACHI est 
conçue par des designers bien connus 
comme Carlos Aguiar, auteur de la collection 
West Coast qui vous est présentée ici 
aujourd’hui.

A SACHI, marca portuguesa, nasceu 
suportada pela experiência de gerações no 
sector produtivo desenvolvendo mobiliário 
de exterior de luxo.
Através do SACHI Design Studio e aliada a 
uma escolha criteriosa de materiais, 
responde de forma única às exigências dos 
clientes, marcando presença em hotéis, 
campos de golf, resorts, beach clubs, SPA’s, 
marinas e esplanadas em todo o mundo. 
Com um design simples e intemporal, 
recorremos a designers de renome como 
Carlos Aguiar, autor da colecção West Coast 
aqui apresentada. 
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SACHI
Parque Empresarial Apiparques, 69 / 3860-680 Estarreja / Portugal

T. +351 234 871 343 / F. +351 234 871 364
sales@sachi.pt / www.sachi.pt

 
Mr. Hugo Lourenço

HALL 5B STAND F48
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SERIP collections are inspired by nature and 
gain their uniqueness for its exclusive 
lighting fixtures, endless colors, shapes and 
sizes to suit the needs of every home or 
project.

SERIP produces undertaking nature-inspired 
chandeliers. Organic lighting that stands out 
for its attention to detail and unique design.

Collections SERIP sont inspirés par la nature 
et gagner leur unicité pour ses accessoires 
exclusifs d'éclairage, une infinité de couleurs, 
de formes et de tailles pour répondre aux 
besoins de chaque maison ou d'un projet.

SERIP produit lustres inspirés dans la nature. 
L'éclairage organique qui se distingue par son 
souci du détail et un design unique.

As coleções SERIP são inspiradas na natureza 
e ganham unicidade pelas suas peças de 
iluminação únicas, cores infindáveis, formas 
e dimensões que se adaptam às 
necessidades de cada casa ou projeto.

A SERIP produz Candeeiros de “estilo 
orgânico” que se destacam pela sua atenção 
aos detalhes e design exclusivo.

SERIP  
Serip / Rua Dr. João Freitas Branco, 26 - Moinhos da Funcheira / 2650-287 Amadora / Portugal

Seriplighting, Lda / Rua Padre Costa n1042 / 4465-107 São Mamede de Infesta / Portugal
P. +351 214 933 045 / F. +351 214 918 779
serip@serip.com.pt / www.serip.com.pt

Mrs. Ilda Pires 
HALL 4 STAND B14 / C13
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Stylish Club est une marque de concept 
global pour intérieures, qui contemple la 
connexion entre les personnes, le design, la 
mode, le sport et l’art en proportionnant des 
expériences à travers chaque ambiance, 
produit et détail.

Stylish Club s’est inspirée d’une conception 
de club où chaque personne est unique et se 
dédie à la combinaison du plaisir
de l’esthétique et la fonctionnalité.

Stylish Club is a global brand concept for 
interior design that contemplates the 
connection between people, design, fashion, 
sports and art creating experiences through 
each ambience, product and detail.

Inspired by the concept of a club where 
everyone is unique, Stylish Club dedicates 
itself to the conjunction of aesthetic pleasure 
and functionality.

Stylish Club é uma marca de conceito global 
para interiores, que contempla a conexão 
entre as pessoas, design, moda, desporto e 
arte, proporcionando experiências através de 
cada ambiente, produto e detalhe.

Inspirada num conceito de um clube onde 
cada pessoa é única, a Stylish Club dedica-se 
à conjunção do prazer estético e 
funcionalidade.
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STYLISH CLUB
Made to Last, Lda. / Travessa do Calvário, 215 / Zona Industrial de Arroteias / 4595-106 Frazão / Paços de Ferreira / Portugal

P. +351 255 865 917 / F. +351 255 892 970
info@stylishclub.pt / info@madetolast.pt / www.stylishclub.pt / www.madetolast.pt

Mr. Samuel Santiago / M. +351 912 280 647 / samuelsantiago@stylishclub.pt / samuel@madetolast.pt
HALL 5B STAND I16
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UMOS design by Jorge Moura & Carlos Costa
Rua de Cucujães, 386 / 3700-096 São João da Madeira / Portugal

M. +351 256 829 496 / F. + 351 256 833 370
umosdesign@gmail.com / www.umosdesign.com.pt

Mr. Jorge Moura
HALL 5B STAND M47
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Vianatece, a growing name in the Home 
Textiles, has been developing a full range of 
products that stand out for their quality and 
design.

Our products are handmade by skillful 
craftsmen in  traditional wooden looms with 
a unique design while maintaining a 
distinctive trace of our Portuguese heritage 
and traditions. These carefully handmade 
products are a fusion between our rich 
culture and history and our ingenious minds 
that lead to the creation of astounding new 
products.

Vianatece, protagoniste dans le secteur du 
Linge de Maison, a mis au point toute une 
série d'articles qui se caractérisent par leur 
qualité et leur design.

L’avantage di�érentiateur est fondé sur les 
produits textiles profondément 
contemporain et urbain, étant toutefois 
confectionné au Portugal sur des métiers 
artisanaux dans leur unité créative et 
productive, selon des traditions séculaires et 
des inspirations souvent ethnographique, 
riche en art et culture.

A Vianatece, protagonista na área Têxtil Lar, 
tem vindo a desenvolver toda uma série de 
artigos que se caracterizam pela sua 
qualidade e funcionalidade.

O grande trunfo diferenciador assenta nos 
produtos têxteis profundamente 
contemporâneos e urbanos, sendo no 
entanto confeccionados em teares manuais 
em Portugal na sua unidade criativa e 
produtiva, de acordo com as tradições 
seculares e inspirações muitas vezes 
etnográficas, riquíssimas em arte e cultura.
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VIANATECE ARTESANATO TECELAGEM, LDA.
Zona Industrial 2ª fase / 4935-232 Neiva / Portugal

P. +351 258 350 110 / F. + 258 350 115
vianatece@vianatece.pt / www.vianatece.pt

Mrs. Isabel Pereira
HALL 2 STAND E103
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MPT – MARCENARIA PORTUGUESA, LDA
Rua D. Afonso Henriques 77 Gandra / P. O. Box 10 / 4589-907 Rebordosa / Portugal

P. +351 224 156 141 / F. + 351 224 154 105
info@wewood.eu / www.wewood.eu

Mrs. Rafaela Carvalho 
HALL 7 STAND B96

WEWOOD is a Portuguese brand founded in 
2010, as the result of the Research and 
Development O�ce of “Móveis Carlos 
Alfredo”, a company specialized in 
manufacturing & exporting solid wood 
furniture since 1964. WEWOOD creates solid 
wood furniture with exclusive design for the 
high-end segment.

Each piece is born from the inspiration and 
creativity of designers and architects turned 
into reality thanks to the wisdom and 
experience of craftsmen.

WEWOOD est une marque portugaise fondée 
en 2010, en résultat du Département de 
Recherche et Développement de “Móveis 
Carlos Alfredo”, laquelle possède un 
Know-how dans la production et exportation 
de mobilier en bois massif depuis 1964. 
WEWOOD crée des meubles en bois massif 
avec un design unique destiné au segment 
haut.

Chaque pièce naît de l'inspiration et créativité 
des designers et architectes et il est fabriqué 
par des mains expérimentées des artisans.

WEWOOD é uma marca portuguesa fundada 
em 2010, como resultado do Departamento 
de Investigação e Desenvolvimento de 
“Móveis Carlos Alfredo”, a qual possui um 
Know-how no fabrico e exportação de 
mobiliário em madeira maciça desde 1964. A 
WEWOOD cria mobiliário em madeira 
maciça com um design exclusivo destinado 
ao segmento alto.

Cada peça nasce a partir da inspiração e 
criatividade dos designers e arquitectos, 
sendo produzidas pelas experientes mãos 
dos artesãos.
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AIPI
PORTUGUESE LIGHTING ASSOCIATION

Rua Álvaro Pires de Miranda, Lote 47, r/c B
P.O. BOX 3103
2401-904 Leiria
Portugal

T. +351 244 835 067
F. +351 244 835 593 

aipi@aipi.pt
www.aipi.pt 

ASSOCIAÇÃO SELECTIVA MODA

Rua Roberto Ivens, 1341 - Sala 18
4450-251 Matosinhos
Portugal

T. +351 229 380 610
F. +351 229 374 816

selectivamoda@mail.telepac.pt
www.selectivamoda.com 

AMR – INDUSTRIAS TEXTEIS  HALL 3 STAND E43 / D44

ANA ROMERO COLLECTION HALL 6 STAND O55

ARMAZÉM DOS LINHOS  HALL 3 STAND D92

BUREL FACTORY   HALL 3 STAND E52

CASTELBEL   HALL 5A STAND C53

CASTELUX /  HEARTS  HALL 4 STAND B102

DEARTIS   HALL 4 STAND B104

DEVILLA    HALL 2 STAND D104

DOLCECASA  HALL 2 STAND C112

FILIPE NOGUEIRA  HALL 2 STAND D96

GRILO /  MÈZE  HALL 5A STAND Q84 / R83

MARIAS PAPER DOLLS HALL 6 STAND P77

TEXTEIS IRIS  HALL 3 STAND C120 / D119

TMCOLLECTION   HALL 1 STAND D25 / E26

BRABBU   HALL 5B STAND L25 M26

CANDIBAMBU  HALL 5B STAND G29

CASTRO LIGHTING  HALL 5B STAND K31

DELIGHTFULL  HALL 7 STAND F42 G41

HERDMAR   HALL 5A STAND M48

LATOARIA PONTE ROL HALL 4 STAND D108

VICARA   HALL 5B STAND I9

VILLA LUMI  HALL 4 STAND B125
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